
T E A T R E 

Josep Costa: jdel 'beat' al 'vits ' ! 
Ginsberg viu al Lower East Side. 

Quan vam arribar, la porta esta-
va tancada i els timbres dins, de ma-
nera que el vam anar a trucar per telè-
fon. Ginsberg digué: 'quan sigueu a la 
porta, crideu-me pel nom' . Plovia, 
Kenny i jo no dúiem paraigua i anà-
vem xops. Ginsberg ens esperava a la 
porta, duia una camera penjada al coll, 
havia estat fent fotos des de la fines-
tra de la cuina. Ràpidament, vam en-
trar en una habitació i va sortir-ne amb 
unes fotos de Robert Frank. En una hi 
havia Jack Kerouac. En una altra, Lou 
Reed. En una altra, Bob Dylan... Gins-
berg ens va fer passar al seu estudi». 

Darrere el Paral·lel, Pep Costa as-
saja un dels seus imminents espectacles 
en cartellera. Entre la direcció i la tra-
ducció, Costa, barceloní però arrelat 
al Prat, viu intensament el teatre, com-
bina la seva feina de professional en 
una oficina, viatja cada any als EUA 
i d'allà s'emporta piles de textos que 
reflecteixen la realitat més quotidiana. 
Amb tres espectacles alhora en carte-
llera, un quart en preparació a punt 
d'estrenar, i el projecte d'una obra so-
bre la temàtica de la sida, que es po-
dria veure la pròxima temporada, la se-
va és una targeta de visita que ja es va 
consolidar amb el muntatge de Danny 
i Roberta, del cinèfil John Patrick 
Shanley, coincidint amb la projecció 
d ' H e c h i z o de luna. Mentre del 
TUB/Teatre Urbà de Barcelona, ha es-
trenat a Teixidors-Teatreneu Cul-de-
sac. El Poliorama ha vist Johnny va 
agafar el seu fusell, amb Pep Munné. 
El Regina veurà de seguida Vint per 
vint, una estrena del jove Josep Bar-
bero, i als Teatres de l'Institut presen-
ta ; Vits!, un musical intencionadament 
premeditat sobre textos mítics de la ge-
neració beat acompanyat d'una sèrie 
d'activitats paral·leles a l'espectacle 
que tenen lloc en aquesta segona quin-
zena d'octubre. 

—I Si no visquessis al Prat, i visques-
sis a Nova York, què faries? 

—i Teatre, és clar! 
—I Es pot parlar, ni que faci de mal 

dir, d'una certa especialització en tex-
tos d'obres d'autors americans? 

—No, no és una especialització. En 
realitat són autors amb els quals coin-
cideixo i obres sobretot que m'agra-
den. 

—i Com han de ser els actors i les ac-
trius amb els quals treballa Josep 
Costa? 

—Per a mi, és bàsic que els actors 
tinguin activitat. Si l'actor es mou, par-
ticipa, proposa canvis, la traducció 
acaba donant un resultat molt millor. 

—iPer què temes tan actuals, de car-
rer, i autors tan contemporanis? 

—La veritat és que amb el grup que 
he portat molts anys al Prat hem fet 
clàssics de sempre. La intenció de tre-
ballar ara amb contemporanis és per-
què crec fermament que el públic ne-
cessita aquesta identificació amb el que 
passa a l'escenari. Que s'hi senti repre-
sentat. I això passa molt sovint amb els 
personatges que últimament hem vist 
i els que ara veurem. 

—li aquest joc lingüístic entre beat 
i vit del muntatge musical presentat a 
l'Institut del Teatre? 

—Buscava aquesta relació entre an-
glès i català. I la fonètica m'ho va so-
lucionar. Té molt a veure amb el que 
surt a l'espectacle que és una mena 
d'antologia de la generació anomena-
da beat, dels escriptors més coneguts 
potser com William S. Burroughs, Gre-
gory Corso, Alien Ginsberg i Jack Ke-
rouac. Una generació entre els cin-
quanta i els seixanta que per a mi 
significa el canvi rotund. 

—I d'aquesta barreja de fragments 
i d'imatges, en fas un musical... 

—Sí. Són poemes traduïts, frag-
ments de novel·les, textos suggerents, 
molta música, adaptació i un cert acos-
tament al que en podríem dir cabaret, 
el cabaret literari. Un musical inusual, 
potser com qualsevol, sense l'aparato-
sitat del que potser entenem per musi-
cal. Del blues al rock, del heavy metal 
a una balada... I els textos, en la seva 
majoria, són cantats. 

—Un traductor i un director amb 
tanta cartellera deu tenir la vida solu-
cionada. .. 

—No. En absolut. Encara funciona 

Danny i Roberta i no és que m'hi pu-
gui dedicar exclusivament. 

—Però t'agradadria viure'n... 
—No ho sé. A mi m'agrada molt la 

paraula amateur. Jo treballo en una 
oficina. I si hagués de dedicar-me ab-
solutament al teatre, em sembla que 
acabaria cansant-me'n. Sobretot per-
què hauria de fer coses que potser no 
m'agradarien gens. M'agrada fer co-
ses amb les quals m'hi senti a gust. He 
estat treballant amb més de seixanta 
muntatges al Prat i si no hagués estat 
per aquest interès amateur no sé si hi 
hauria estat. 

—I No et sembla que el públic idea-
litza el paper de la gent de l'espectacle 
i li costa d'entendre que es pot ser ofi-
cinista i a la vegada traductor o direc-
tor? 

—Per a mi no representa cap proble-
ma. És la meva vida. A Estats Units, 
és molt normal que un actor, o un di-
rector, o un autor estigui fent una al-
tra cosa totalment diferent. 

—i En quin moment decideixes fer 
traducció i de textos teatrals, a més? 
iHi ha un interès teatral, literari, lin-
güístic. .. ? 

—En té la culpa en Ginsberg. Per 
això, en aquest cicle dels Teatres de 
l'Institut hi ha una sessió que hem ti-
tulat «El meu Gingsberg». De fet, he 
traduït el que m'ha agradat. I he pu-
blicat també traducció de novel·la en 
aquesta mateixa línia. 

—il a Estats Units, què hi tens que 
hi vas cada any? 

—Sobretot el teatre. Hi vaig per 
veure-hi teatre. Cada vegada menys els 
musicals, perquè els muntatges s'han 
encarit molt i els musicals dels Estats 
Units darrerament són anglesos i par-
ticularment els odio, perquè odio 
l'avorriment. Els miserables és una 
obra avorridíssima, El fantasma de 
l'òpera és avorridíssima... Per tant em 
llanço al musical americà perquè barre-
ja més elements, la dansa per exemple. 
I sobretot m'hi interesso molt per 
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«Si hagués de dedicar-me absolutament al teatre, em sembla que acabaria cansant-me'n». 

aquestes sales que presenten obres del 
que passa ara mateix. 

—Quan vas traduir Patrick Shan-
Hey, £ no hi hauria hagut un ressò molt 
més impactant si, per fer un supòsit, 
en lloc del català hagués estat una al-
tra llengua? 

—Ja ha passat això. El Danny i Ro-
berta en castellà, que va córrer uns me-
sos per Madrid, va sonar molt més 
fort . Un llenguatge més viu i compro-
vable. En català, la versió podia sem-
blar forçada per no trobar la referèn-
cia lingüística al carrer. Passa que 
curiosament la televisió el va fent més 
familiar cada vegada amb les sèries tra-
duïdes. 

—I Què acosta a la teva línia el text 
de Joan Barbero que es presenta al Re-
gina? 

—Es tracta del món universitari. Co-
ses molt contundents. Breus. Coses pe-
tites que toquen amb el que ens passa 
cada dia. Vint per vint va ser finalista 
del premi Ignasi Iglésias i crec que 
demostrarà que tenim un altre autor 
jove, molt jove. 

\ 

—I hi ha un projecte per a la tem-
porada vinent... 

—Sí, et deus referir a Un cor nor-
mal, que es publica aviat i que és una 
traducció de Larry Kramer. Probable-
ment puguem estrenar amb el TUB, 

l 'octubre de l 'any que ve. És un obra 
sobre el tema de la sida en la qual tre-
ballaria en Munné i que representa una 
història d'aquest fenomen des del 1981 
fins al 1985, amb una barreja d'histò-
ria personal, amb una progressió que 
deixa ben clara la posició, tant del go-
vern dels Estats Units, com de segons 
quins sectors de la premsa i altres inci-
dències que l'acosten al document. 
L 'autor és el mateix que va fer el guió 
de Mujeres enamoradas, que es va veu-
re amb la Glenda Jackson. És un pro-
jecte que segueix la nostra línia però 
que crec que toca molt més de prop un 
text molt viu. 

Andreu Sotorra 
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